
 
188233 

Decreti del Presidente - Parte 1 - Anno 2019     Dekrete des Präsidenten/Landeshauptmanns - 1. Teil - Jahr 2019 

        

Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
del 4 dicembre 2019, n. 101  

  

 

Autonome Region Trentino-Südtirol  

DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
vom 4. Dezember 2019, Nr. 101  

Emanazione del regolamento concernente 
“Modifica del Regolamento di esecuzione del-
la legge regionale 14 agosto 1999, n. 4, appro-
vato con D.P.Reg. 19 aprile 2007, n. 6/L”  

  Erlass der Verordnung „Änderung der mit 
DPReg. vom 19. April 2007, Nr. 6/L genehmig-
ten Durchführungsverordnung zum Regional-
gesetz vom 14. August 1999, Nr. 4“ 

 
 

IL PRESIDENTE    
    
Visto l’articolo 4, punto 5), del Decreto del Presi-
dente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, 
con cui è stato approvato lo Statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige, il quale attribuisce la compe-
tenza legislativa primaria in materia di impianto e 
tenuta dei libri fondiari alla Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol; 

  Aufgrund des Art. 4 Z. 5) des mit Dekret des Prä-
sidenten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 
670 genehmigten Sonderstatuts für Trentino-
Südtirol, in dem der Autonomen Region Trentino-
Südtirol die primäre Gesetzgebungsbefugnis in 
Sachen Anlegung und Führung der Grundbücher 
zuerkannt wird; 

    
Visto l’art. 1 della legge regionale 14 agosto 
1999, n. 4, recante “Informatizzazione del libro 
fondiario”; 

  Aufgrund des Art. 1 des Regionalgesetzes vom 
14. August 1999, Nr. 4 betreffend „Die Umstel-
lung des Grundbuches auf ein Datenverarbei-
tungssystem“; 

    
Visto il D.P.Reg. 19 aprile 2007, n. 6/L, con il qua-
le è stato approvato il “Regolamento di esecuzio-
ne della legge regionale 14 agosto 1999, n. 4”; 

  Aufgrund der mit DPReg. vom 19. April 2007, Nr. 
6/L genehmigten „Durchführungsverordnung zum 
Regionalgesetz vom 14. August 1999, Nr. 4“; 

    
Visto l’art. 43 del sopra richiamato D.P.R 31 ago-
sto 1972, n. 670, in base al quale il Presidente 
della Regione emana, con decreto, i regolamenti 
deliberati dalla Giunta regionale; 

  Aufgrund des Art. 43 des besagten DPR vom 31. 
August 1972, Nr. 670, laut dem der Präsident der 
Region die von der Regionalregierung beschlos-
senen Verordnungen mit Dekret erlässt; 

    
Su conforme deliberazione della Giunta regionale 
di data 28 novembre 2019, n. 263, 
 

  Aufgrund des entsprechenden Beschlusses der 
Regionalregierung vom 28. November 2019, Nr. 
263, 

    
    

decreta 
 

  verfügt 
 

DER PRÄSIDENT: 
 

-  è emanato il seguente regolamento.  
 

  -  die nachstehende Verordnung wird erlassen.  
 

    
Modifica del Regolamento di esecuzione della 
legge regionale 14 agosto 1999, n. 4, approva-
to con D.P.Reg. 19 aprile 2007, n. 6/L 

  Änderung der mit DPReg. vom 19. April 2007, 
Nr. 6/L genehmigten Durchführungsverord-
nung zum Regionalgesetz vom 14. August 
1999, Nr. 4 
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Art. 1 
Modifica del decreto del Presidente  

della Regione del 19 aprile 2007, n. 6/L 

  Art. 1 
Änderung des Dekrets des Präsidenten  
der Region vom 19. April 2007, Nr. 6/L 

    
1. Dopo l’articolo 2 del decreto del Presidente 
della Regione del 19 aprile 2007, n. 6/L è aggiun-
to il seguente articolo: 
 

  (1) Nach dem Art. 2 des Dekrets des Präsidenten 
der Region vom 19. April 2007, Nr. 6/L wird der 
nachstehende Artikel eingefügt: 

“Art. 2-bis 
Domande telematiche 

 
1. Tutte le domande tavolari e gli atti aventi per 
oggetto iscrizioni da effettuarsi nei libri maestri 
devono essere registrate in un giornale informa-
tizzato da tenersi presso l’Ufficio del Libro fondia-
rio. La gestione del giornale tavolare avviene con 
il caricamento automatico delle indicazioni nella 
banca dati prevista nell’articolo 2 della legge di 
informatizzazione. 
 
2. Le domande o gli atti trasmessi in via telemati-
ca sono registrati nel giornale tavolare secondo 
l’ordine di ricezione. 
 
3. I numeri di giornale tavolare devono essere 
progressivi, iniziando dal numero 1, del primo 
gennaio al 31 dicembre di ogni anno. 
 
4. È rilasciata dal sistema informatico la ricevuta 
dell’avvenuta presentazione della domanda e 
degli atti. 
 
5. Alle domande tavolari ed agli atti trasmessi in 
via telematica deve essere apposta o associata la 
sottoscrizione elettronica qualificata o digitale di 
cui all’art. 20 del d.lgs. 7 marzo 2005, n. 82.”. 
 

  „Art. 2-bis 
Telematische Anträge 

 
(1) Sämtliche Grundbuchsanträge und Akte, die 
in den Grundbüchern vorzunehmende Eintragun-
gen zum Gegenstand haben, sind in ein beim 
Grundbuchsamt zu führendes informatisiertes 
Tagebuch einzutragen. Die Führung des Tage-
buchs erfolgt durch automatische Speicherung 
der Angaben in die im Art. 2 des Umstellungsge-
setzes vorgesehene Datenbank. 
 
(2) Die telematisch übermittelten Anträge oder 
Akte sind im Tagebuch in der Reihenfolge ihres 
Einlangens einzutragen. 
 
(3) Die Tagebuchzahlen müssen, beginnend mit 
1, vom 1. Jänner bis 31. Dezember eines jeden 
Jahres fortlaufend sein. 
 
(4) Die Bestätigung über die erfolgte Einreichung 
des Antrags oder des Aktes wird vom IT-System 
ausgestellt. 
 
(5) Die telematisch übermittelten Grundbuchsan-
träge und Akte müssen mit der qualifizierten 
elektronischen oder digitalen Signatur laut Art. 20 
des GvD vom 7. März 2005, Nr. 82 versehen oder 
verbunden sein.“. 

    
Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Uf-
ficiale della Regione ed entra in vigore il quindi-
cesimo giorno successivo alla sua pubblicazione.  

  Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region zu ver-
öffentlichen und tritt am fünfzehnten Tag nach 
seiner Veröffentlichung in Kraft.  

    
È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di 
farlo osservare. 

  Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu be-
folgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

    
IL PRESIDENTE   DER PRÄSIDENT 

ARNO KOMPATSCHER   ARNO KOMPATSCHER 
Firmato digitalmente   digital signiert 

 
 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa Amministra-
zione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce 
la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs.39/93). 

  Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die für 
alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
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